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  

ALMA REDEMPTORIS MATER 
The Simple Tone in English 

BaDxfbxGhcvg,cccvvgcvbgcbbzzgczzhcvvbbjcvkcvg,vvvb{vbbbbbdczdczdcbbfvvbzdvvbzsccdcvfcxxvxx Gra-cious † Mother of our Redeemer,   for e-ver abiding Heaven’s 

Bcvhcvbbbg,cbbb[chcvvbbkcvbjvvbbbhcbg,cbbbbb{vbbbbdcbbfcvbbdcvvbbbbscvvbdcvg<vbvbbbbb[cbbvvdcvvvcfccxbv 
gateway,   and star of ocean,   O succour the people,   Who, though 

Bcgchvbbbcvvvkcvbvjcvlcvkck/vvbbbvb]cvbbzkccvbjcvbkcckvvbbbbvbbblxxlvvvgvvbb[ckcvbbjcvbbhcbbvvzxxx 
falling, strive to rise again.   Thou Maiden who barest   thy ho–ly 

Bxbcbgcvvfcvdmvvvbb[vvdcbzdbcvvhcvvgcbbbzfcdcbSEccrd,mvvvbb]vbbbbkvvbbbjcvvhcg,vvvbb[vvhvvvgcbdcbvvbb 
Cre–a–tor,   to the wonder of all na–ture;   Ever Virgin,   after as  

Bvvbbfcbgxccbzzhcvvbbhcbkcxhxvcvvvgcvbbfcvbdmvbv[cvfxcvvbdxvvcvvbbgccbbgcvzzhcvbvvzg,cbbbb{cbbbbvz 
before thou receivedst that A–ve   from the mouth of Gab–riel;    

Bcvkcczjcvvbbbkcbbbygcvbhcbbfcbbbcvvbanc}bccccccccccccccccccvb 
have compassion on us sinners. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

v. 
t
r. 



  

ALMA REDEMPTORIS MATER 
The Solemn Tone in English 

VvSfNhz6zJlz9z*&^%hjhzcv,cvzz[vvvvvvhcvvzhcvhvvvzzscvvDfcvv5z#@cvsmc{vvvhvvzzKlczuhcvvvvz G ra         -       cious † Mother of our Re-deem-er,   for e–ver  

VzxGhcvvhch.c[cSdxFgcvvvfcvvzy.sfz5czzzzf,vvv}vvvlcvk9jzuhvvzvgvvh7fczzf,cvv{vzscvDgcvzgcvvzzgvzv 
a–biding   Hea-ven’s gate-way,   and star   of o–cean,   O succour the 

Vvzf5dzescvzsmcz[cvvhcvvvvvvvhcvvvzvhcvgcvzvhjhcvtfczzdcvfcf,vvv}vvvv9z&^cvvvvlcvvkvzz 
peo – ple,   Who, though falling, strive to rise again.   Thou Maid-en 

VvvvL;vvvvvokcvuhvvz[cGhcz6z%$cfcvvgcvzf5dzesczsmc{vvsczDfcvvvfcvrdcztfvvesvvvdcvvsmvvx} 
who bar-est   thy ho–ly Cre– a  –  tor,   to the wonder of all na-ture;    

Vv9z&%hcvvhcvyfx5z#@cvsmc[vvhczKlcuhczzGhczhcvvvvhcvzhczygcvvfcvvvvzGhvczygcesc[vvzzxxx 
E  –  ver Vir – gin,   after, as  before thou re-cei-vedst that A–ve    

VvvvvscvvDfcvvvvzzgcvvvescvzDfcvvvvf,czz{cvzhcczgcvvvvhcvSdcvvfczdczsmvcvzzsmc}cvvzzb 
from the mouth of Gab–riel;    have com-passion on us sin-ners. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

v. 



  

In Advent: 

Vchvhvhcccccccccccccccccvcccbbvf,vc}ccccccccc 
V. The Angel of the Lord announced unto Ma–ry. 
R. And she conceived by the Holy                    Ghost. 

Vvvbvhcxbzzfcvvg,c} 
Let us pray.        Collect. 

e beseech thee, O Lord, pour thy grace into our hêarts: † that, 
as we have known the incarnation of thy Son Jesus Christ by the 

message ôf an Angel, *so by his cross and passion we may be brought 
unto the glory of his resurrectîon. Through the same Christ our Lôrd. 

Vvvbbzbg<cbbzh.c} 
R. Amen. 

 
At I Vespers of the Nativity and thenceforward: 

Vvchvhvhcccccccccccccccccvccccccccbvvbbbf,c}cccvv 
V. After Childbearing, O Virgin, thou didst remain invio–late. 
R. Intercede for us, O Mother of  God. 

Vvvbvhcxbzzfcvvg,c} 
Let us pray.        Collect.

God, who by the fruitful virginity of blessed Mary hast bestowed    
upon mankind the reward of eternal salvatîon: † grant, we beseech 

thee, that we may know the help of her întercession, * through whom 
we have been accounted worthy to receive the Author of our life, Jesus 
Christ thy Son our Lôrd. 

Vvvbbzbg<cbbzh.c} 
R. Amen. 
 
 
 
 

W 

O 



  

ALMA REDEMPTORIS MATER 
The Simple Tone in Latin 

BaDxfbxGhvvvzg,ccvvgcbvgcbvbzhvvzbjcvvkcvzg,vvvb{vbbbbvzzdcvvdvvvvdbvbzxfvvbzzdvvzzsvvvzdcvzzfcvzzhcbg,bzzvz[v Al -  ma † Redemptóris Ma-ter,   quæ pér-vi-a cæ-li Por-ta manes, 

Bvvhcvkvvzbjvvbvbbhcvzzbzzg,vvb{vbzzbbbdcbzvfczbzdzvvzzsvvvvzdvvzzg<vbb[vvzbvdcvvfcvbzgcvhvbbbvvkcvvbjcvzlvvvkvvk/vbx]zz 
et stella ma–ris,  suc-cúr-re ca-dénti   Súr–ge–re qui cu–rat pópulo:    

Bvvkvvvvvbjcvbzkcvzkvvbbblxvvbgvv[vbvbzkcvbbzjcvbbhcbzbgcvzfczzdmvvz[vvzdcbvdbbbvvvvvhcvvgcbvvzzfczdcSEvvzzzz 
tu quæ gen-u-ís-ti    Na–tú–ra mi–ránte,   tu-um sanctum Ge-ni-tó- 

Bxbvvvrd,mvvvbb]vbbbzzzbzkvvbbzzjcvhcvzzgvvbbvzhvvvvzgcbzzdvvzzfvvvg,xvvzz{cbzzhcvzhvvkvzvzhxvvzzgvvzzbfvvzvbdvv[vvzvfxczzbdvcvzzx 
rem:   Virgo pri–us  ac pos-té-ri-us,   Gab-ri-é-lis ab o–re   Sumens 

Bvvgvvvvzgcvhvvg,vv{cbbbkbvbvvvvbjczbbkcbvvbbygcvbzbhcbvbfcbzbbcvvbanc}cccccccccccvzz 
il–lud Ave,   pec–ca–tó–rum mi–se–ré–re. 

 
ALMA REDEMPTORIS MATER 

The Solemn Tone in Latin 

VvSfNhz6zJlz9z*&^%hjhzc,vvz[vvvvhczhcvvvsvvzvzDfc5z#@cvsmvvvz{vvvhcvzKlcuhcGhchvvvzzh.c[vvz A l         –        ma † Redemptór-is Ma–ter,  quæ pérvi–a cæ–li  

VvvzSdxFgcvzfcy.sfz5cvzzzf,vvz}vvlck9jzuhczgvvvh7fcvf,c{vvzscvzDgczgvvvgvvzf5dzesvvzzzsmvv[vvzzhcvzhvvzzzzx 
Por–ta ma – nes,   et stel – la ma–ris,   succúrre cadén – ti   Súr-ge- 

Vvzhcvgchjhcztfczdcvfvvzf,v}v9z&^clcvvkvvvvzzzL;cokcuhvz[vvvGhcz6z%$vvzzfvvvvgvvzf5dzesvvzsmzzzxz{xvvb 
re qui cu–rat pópulo:   tu quæ gen–u–ís–ti    Na-tú–ra mi-rán–te, 

VvvvzscvvDfcvvfcvvzrdcvvtfcvescvzdcsmc}vv9z&%hch.cyfx5z#@csmvv[vzzzhcvKlcvuhvvGhch.zzvzz{xxxxxv 
  tu–um sanctum Ge–ni– tórem:  Vir–go pri – us   ac pos-té-ri-us, 

VchczzhcygcfcGhcygvvesv[czscvDfcvzzzxgvvzzesczxDfczf,vvz{chczzgvvzhcSdcvvzfvvvzdvvzzzsmczsmvz} 
Gabri–é–lis ab o–re   Sumens il-lud A-ve,   peccatórum mi-se-ré-re. 

v. 

v. 



  

In Advent: 

Vchvhvhccccccccccccccbbvvvf,vvv}ccccccccccccccc 
V. Angelus Dómini nuntiávit Marí–æ. 
R. Et concépit de Spíritu Sán–         cto. 

Vvzzzzbhvvbhcvf,c} 
Orémus. Oratio.

rátiam tuam, quaésumus Dómine, méntibus nostris infúndê: † ut 
qui, Angelo nuntiánte, Christi Fílii tui incarnatiónêm cognóvimus * 

per passiónem ejus et crucem ad resurrectiónis glóriam perducámûr. Per 
eúmdem Christum Dóminum nostrûm.  

Vvvbbzbg<cbbzh.c} 
R. Amen. 
  

At I Vespers of the Nativity and thenceforward: 

Vvchvhvhcccccccccccccccccvbvvbbbf,c}cccvvxcccccccc 
V. Post pártum Vírgo invioláta permansí–sti. 
R. Déi Genitrix intercéde pro nó–              bis.  

Vvzhvvbhcvf,c} 
Orémus. Oratio.

eus, qui salútis ætérnæ, beátæ Maríæ virginitáte foecúndâ, † tríbue, 
quaésumus; ut ipsam pro nobis intercéde sêntiámus, * per quam 

merúimus auctórem vitae suscípere, Dóminum nostrum Jesum Chris-
tum Fílium tuûm. 

Vvvbbzbg<cbbzh.c} 
R. Amen. 

 
 
 
 
 

G 

D 



  

AVE, REGINA CÆLORUM 
The Simple Tone in English 

Bvvbfcvvbdcvscvvbbacvsccfcvvgccf,cv{cvvhcckcvbbbbbbjvvvvbbgchcgcvfccbb Queen of the heavens, we hail thee † Hail thee, La–dy of all the 

Bvvhcvbbbg,cv{cvvfccdccvsccbbbaccscvvfcvvgcvvf,cbbb{ccvhccvvgccbbjcbc 
Angels.   Thou the dawn, the door of morning   Whence the world’s 

Bcbbhccvgcvvbbsvvg,cvvf,cv]vvbfcvgcvvhcvvbhcvgcvhcvbbbbbjcvh.cv{cvvkcvbbbbjcvbhcvv 
true Light is ri–sen:   Joy to thee, O Virgin glorious,   Beau–ti–ful 

Bvvvgcvfcvvdvvvvgcf,cv]vvbbbjccbhcvvvgcbzzjcvvhcvbbbgcvvbfhcvvh.cvv{vvkcbbjcvzzjKlvvvzzx 
beyond all other;   Hail, and farewell, O most gracious,   In-ter-cede 

Bvvbbbhcvh.chcvvgcvzfcgbgcbzzbf,vvv}cccccccccccccccccccccvvz 
for us al–way to Je–sus. 
 

AVE, REGINA CÆLORUM 
The Solemn Tone in English 

Czz4z#@dvvvaSfcfcvvGhcvzcvvvzz6z%$cg6fcvvf,vvvzz{vzz4xz#@dcaSf,cv[vvzzfvvvGhvv vvzygvvvfzzvzzz Queen  of the heavens, † we  hail thee   Hail thee,   Lady of  all the 

Cvvg6fcf,c}czfhz7cvvhcvvvijcvvz6z%$cvvgcvvhcvzztfcvf,cv{cvvvvzzfcvvzzzzDfcvvv4z@!fvvzzvz 
Angels.   Thou the dawn, the door of morning   Whence the world’s 

CvcfcvvvvfcvvGhvvz7z^%zcf,vv}vvzzzfczzHkcvzzijcv6z%$czgcvvhcvtfcvvvvf,vvvvv{cvvfcvzDfcv 
true Light is ri – sen:   Joy to thee, O  Vir-gin glo–rious,   Beau–ti- 

Cvv4z@!fczfcvfcvvzGhvvz7x^%zczzf,vvvz}vvFhzz&^.vv[vvvzzhcvvzkcvvuhcvzygcvzzfcvvzzGhcvvvvvh.cvz{vv 
ful   beyond all o – ther;   Hail,      and farewell, O most gra–cious,    

CvvzcvvzzzgcvvvzzGhcvvzfczzf,vv[vzzv5z$@!czzfcvzgvvg6fzgztfczf,c}ccccccccccccvvzx 
In–ter–cede for us    al – way to Je  –  sus. 

vi. 

vi. 



  

Vvchvhvhcccccccccccccccccvcccvvbbvbf,c}ccccccccvz 
V. Vouchsafe that I may praise thee, O holy Vir–gin. 
R. Give me strength against thine enem–  ies. 

Vvvbvhcxbzzfcvvg,c} 
Let us pray.        Collect.

rant us, O merciful God, protection in our weaknêss: † that we 
who celebrate the memory of the holy Mother of God may, 

through the aid of her intercession, rise again frôm our sins. * Through 
the same Christ our Lôrd. 

Vvvbbzbg<cbbzh.c} 
R. Amen. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

G 



  

AVE, REGINA CÆLORUM 
The Simple Tone in Latin 

Bbfvvzbdcvscvbzacvzzsvvvvfcvgccf,cvzz{vvzzhvvzzzzkvvbbbbbbjvvvvbbgvvvvhczgcvzzfcvbhcvbbg,cvz{vvvzz A– ve Re–gí–na cæ–ló–rum, † A-ve Dó-mi-na An-gel-ó-rum:   

Bvvvvfvvvdcsvbvbbacvscfcvgcvzf,vvb{vvvhcvvgcvbbjcbvhcvgcvbsvvzgcvf,vv]vvvvbvfcgcvvhvbvvhzz 
Salve radix, salve por-ta,   Ex qua mundo lux es or-ta.   Gaude Vir-go 

Bcbbgczhbbbvvbbjch.c{vvvkvbbbbjcvbhcvvgcvfcvvdvvzgcf,vv]vbbbjcvbhvvzzzgzzbbzzjcvhcvgbvvvfhcvh.vvv{ 
glo-ri - ó-sa,    Super om-nes spe-ci-ó-sa;   Va-le, o val-de de-có - ra,  

BvvbkcbbbbjcvjKlvbbvvzhcvvvvvhcvgcvvfvvzzgbgcbbf,vvv}ccccccccccccccccvv 
Et pro  no-bis Christum ex-ó - ra. 

 
AVE, REGINA CÆLORUM 

The Solemn Tone in Latin 

Czz4z#@dcaSf,c[czfczGhvvc6z%$vvzg6fcvzf,cvz{zzz4xz#@dvvaSf,vv[vvzfcvzGhccvvcvvzfcvvz A  –   ve, † Reg-í-na   cæ–ló–rum,   A – ve   Dó-mi-na   An-gel- 

Cvg6fvvzzf,cv}vvfhz7chcijvvz6z%$cgchcvcvvf,c{cfcvzDfczz4z@!fczzfvv[vvzzfcGhvvzzz7z^%zzvf,v}v 
ó-rum:    Sal-ve ra-dix, salve por-ta,    Ex qua mun-do   lux es or–ta. 

CvczzfcvzzHkcvzijvvvz6z%$cvzgvvzzvhvvtfvvvf,vvzz{vvfvzzzDfc4z@!fcvzfcz[cfczzGhzzvv7xx^%zczf,c}cvvvvv 
Gau-de Vir–go   glo-ri-ó–sa,   super om–nes    spe-ci-ó  –  sa;   

CvzxFhzz&^.cvhvvz[vzkvvzuhcygcfczGhczh.vvv{vvzcvvgczg6fczzzf,c[vvz5z$@!cvfcvvzgvvzg6fzgztfvvzzf,vv}vxx 
Va  –  le,   o val-de de-có-ra,    et pro no–bis   Christum ex-ó  –   ra. 

 
 
 
 
 

vi. 

vi. 



  

Vvchvhvhcccccccccccccccvbvvf,vv}ccccccccvzcccccvv 
V. Dignáre me laudáre te Vírgo sacrá–ta. 
R. Da míhi virtútem cóntra hóstes tú–os. 

Vvzzzzbhvvbhcvf,c} 
Orémus. Oratio.

oncéde miséricors Deus, fragilitáti nostræ præsídîum: † ut qui 
sanctæ Dei Genitrícis memórîam ágimus, * intercessiónis ejus aux-

ilio a nostris iniquitátibus resurgámûs. Per éumdem Christum Dómi-
num nostrûm. 
Vvvbbzbg<cbbzh.c} 
R. Amen.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

C 



  

REGINA CÆLI 
The Simple Tone in English 

Bfccvgcczfcvbbbbgcvzhvvvvv[vzx\bbjczzhczg<c\bbjvvzhcgcf,vvz{vvzfcvzkcvvvkccvlvvvvz O   Queen of Heaven, †  be joyful, al-le-lu-ia.   Because he whom  

Bvzzzkcvzz\bbjcvhcvvfccgcvvhvvv[b\bbjvzzbbhvvbzzgcbf,vvb{cvvkcvzkvvzzzlvvzzzkczzzzkcfcvvvgcvvf,vvvv[zzzx 
so meet-ly thou bar-est,   al-le-lu-ia.   Hath a-ris-en, as he promised,  

Bvzzgchbzbzzb\bbjvvvk/vvz{bbcbkcvvfcvgvzz\bbjczhcvzzgcvzzf,vvbvzzz[vzzdvvzzgzvvgbxgvvf,vv}vccccccccvvxx 
al-le-lu-ia.   Pray for us to the Fa-ther,   al-le-lu-ia. 

 
REGINA CÆLI 

The Solemn Tone in English 

B\fcvvvzgcvvvzfcvvzhcvvh.cvz[vvvjvvzygx7z^$xtf,vxzygzxyfzgztfcvf,vvvz[vzjvvztfvvzGhvvzzf,v}cvvcvvzz O   Queen of Hea-ven, † be joy        –        ful,   al-le-lu-ia. 

B\vvfcvzzkcvzKlzokcvvzuhcvzztfcvzzGhcvvvh.cvjzxjxzugj8fztf,v[vjzjzugj8fztf,vgcvzzfgfcvvf,vvv[vcczvv 
Because he whom so meet–ly  thou                               bar–est, 

B\vcvztfGhzzFhz%$czDfcvf,vz}cvvjvvvvzkvvvokzijcvk/cz[vvzkvvvzfvvvvvzgvvvvvf,vvvvvz[vzzcGjz8zzifczcvvf,v}vx 
al–le   –   lu–ia.   Hath a–ris – en,    as he promised,   al–le – lu–ia.   

B\vvvkzkcvfczzzGhcuhvv5z$#cvtfcvzf,cvz{vzzfcvFhklkz8z&%h.v8z&^$ztfMc{cFhklkz8z&%h.v8z&^$ztfMc[cGjz^%hvvzx 
Pray for us to the   Fa-ther,   al–le       –         –      – 

B\zzzfgfcvzzf,c}cccccccccccccccccccccccccccccvvxx 
 lu – ia. 

 
 
 
 
 
 

vi. 

vi. 



  

Vchvhvhcccccccccccccccccvcvvzvvvf,c}cccccccccc 
V. Rejoice and be glad, O Virgin Mary, allelu–ia. 
R. For the Lord is risen indeed, allelu–      ia. 

Vvvbvhcxbzzfcvvg,c} 
Let us pray.        Collect.

 God, who, by the Resurrection of thy Son Jesus Christ didst 
vouchsafe to give gladness unto the wôrld: † Grant, we beseech 

thee, that we, being holpen by the Virgin Mary, his Mother, may attain 
unto the joys of everlâsting life. * Through the same Christ our Lôrd. 

Vvvbbzbg<cbbzh.c} 
R. Amen. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

O 



  

REGINA CÆLI 
The Simple Tone in Latin 

Bzzfcvgcvzzfcvgczzh.vv[v\bbjcvzhcvgvvz\bbjvvzhcgvvzzzf,vvz{vvvvfvvvzkcvvkcczlvvvvvzkvv\bbjczhvz R e–gí–na cæ–li † læ–tá–re, al-le-lu-ia:   Qui-a quem me–ru–í–sti 

Bvzzvzfvvvbgvvzhvv[zb\bbjvzzbbhvvbzzgvvvf,vvb{czkvvzzkvvzzzlvvzkczzzkvvfcvzgvvf,vvv[zzzzgvvzzhbzbzz\bbjvvzzk/vvzz{bbbbzzkcvfcvgvvzvvzzx 
portáre,   al-le-lu-ia,   Resurréxit, sicut dixit,   al-le-lú-ia;   O–ra pro 

Bvz\bbjczzzhcvvgvvzf,vvbvvz[vzzxdvvzzgvvbbgxbgvvvzf,vv}vccccccccvzzcccccccccccvzxx 
no-bis Deum,    al-le-lu–ia. 

 
REGINA CÆLI 

The Solemn Tone in Latin 

B\fczgcvvfcvGhcvh.vv[vvzjczzygx7z^$xxxtf,vxzygzxyfzgztfczf,c[vzjvvztfvvzGhcf,vz}cvfczkcvKlxzokzvcv R e–gí–na cæ–li † læ–tá         –         re,   al-le-lu-ia:   Qui-a quem 

B\vzuhvvvvztfvvvGhczh.vzvz[zzvzjzxjxzugj8fztf,v[vjzxjxzugj8fztf,vgcvfgfvvvzf,vv[vvcvtfGhzzFhz%$cDfcvf,vv}vcvvvzvvzxx 
me–ru–í–sti    por   –            –             tá–re,   al–le  –   lu–ia,  

B\vzzjvvvvvvkcvzokzijczzk/vvv[vzxkcvvfvvvzzgvvvvzzf,c[vzzcvGjz8zzifcvcvzzzf,vzz}vkzkzzvvvfvvvvGhczzuhvvzvzz5z$#vzzx 
Re–sur–ré – xit,   si–cut di–xit,   al–le  –  lú–ia;   O–ra pro no–bis  

B\vvtfvvf,cvz{vzfcvFhklkz8z&%h.v8z&^$ztfMc{cFhklkz8z&%h.v8z&^$ztfMc[cGjz^%hvvzvv fgfvvzzzf,c}cccccvvzxx 
Deum,   al–le        –                  –                       –      lu–ia. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

vi. 

vi. 



  

Vchvhvhccccccccccccccccvvzf,vvv}ccccccccccccc 
V. Gáude et lætáre Vírgo María, allelú–ia. 
R. Quia surréxit Dóminus vere, allelú– ia. 

Vvbhvvbhcvf,c} 
Orémus. Oratio.

 eus, qui per resurrectiónem Fílii tui Dómini nostri Jesu Christi 
mundum lætificáre dignátûs es: † præsta, quaésumus; ut per ejus 

Genitrícem Vírginêm Maríam * perpétuæ capiámus gáudia vitâe. Per 
eúmdem Christum Dóminum nostrûm. 

Vvvbbzbg<cbbzh.c} 
R. Amen. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

D 



  

SALVE REGINA 
The Simple Tone in English 

Bacvdcvgvcbbhccbg,cbb[cvvhcvkcvvbjccvvhccvbgcchcvgcbg,cvv{vvvbbkcvvbb M a–ry we hail thee † Mother and Queen compassionate;   Ma- 

Bvvgcvhcvbbbbfxxfvvbbbcvsmcv[cdcvvbfccbzzgccbzdcbvescvvancvb]cgcvvbhcvvjcbbbbkcvvg,cbb{v 
ry our com–fort,   life, and hope, we hail thee.   To thee we ex–iles, 

Bcvhcvvjcvbkvcbjcvvbhcvbbgcvbbhcvvbg,cvb]vvbbkcvvgcvvbhcbbbbfcvvsccdmcv{vvdccgcvvx 
children of Eve, lift our cry-ing.   To thee we are sigh-ing,   as mourn- 

Bxbvbvhvckccvhcvg,cvv[vvbbhcvvgcccfccvvvdcvvbbscvbbdcsmvcanxvbbbc]vcbbbgccvhvcvvb 
ful and weeping,   we pass through this vale of sorrow.   Turn thou, 

Bcvvjvvck/cvb[vvgcvhvckcvbbbjcbhcvg,cbz{vcbbkccvbbbgccvhcvbbfcscvdcvfcvvgccbb 
therefore,   O our in–tercessor,   those thine eyes of pi–ty and lov- 

Bvvbbfccyccg,cv[vvfcvvdcvsvvvesccancv]cvvgvvcbbbHjcbk/c[cbvzjcczgcvvvzhvcbbgcbbxx 
ing-kindness   up–on us sin–ners.   Here–after,   when our earthly 

Bvvzgcvbbhcckvcbbjcbbzhczg,cbb{vcacvvbbgcHjcvkxkcz[vvzzjcvvvzhccbgcvvbbdcvbbbfcesccvb 
ex–ile shall be ended,   shew us Je–sus,   the bless–ed fruit of thy 

Bvcvzanvvcv]vbbdgcdxdczvbbxancb{vguxzijcyccg,vvvv{vkxzkzkvg6fzrscbDfcvg,cvv[cabbcrcvzzwacvzanbvbb}bb 
womb.   O gen–tle,   O   ten–der,   O          gracious   Virgin Ma–ry. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

v. 



  

SALVE REGINA 
The Solemn Tone in English 

Bhzvvzsmcvvzhzygcrdxxfgfczvesvvv{cvaczvscvvfcvvvvvzgvvvvvvvzfcvvvzzGhczSdxx4#@!cvsmvzzz}z M a – ry † we  hail   thee   Mother and Queen com-pas-sio–nate;    

Bvvhzvvvsmvvz[vzhzygcrdzfgfzzvvzvzesc{cacvvzscvvvvfcvvztfGhvzzsv4z#@!cvvsmc}cSfcvvhzhcvgcvz 
Ma–ry   our com–fort,   life, and hope, we hail    thee.   To thee we  

Bvzcvdmcv{cvzgcvvfcvvvvzzxacvvxscvrdFgc4z#@!csmc}vvSfcvvhzhcvvkcvgcvcvzh.zvzx{z 
ex–iles,   children of   Eve, lift our cry–ing.   To thee we are sigh-ing,    

Bxbvvsvvvvvvvcvvzgcvvscvv4z#@cvvancv{csccccGhcccgcvvrdcc4z#@!cvzsmc}vv 
as mournful and weep-ing,   we pass through this vale of sor–row.    

Bcvvfzcvvvfcvvvvvzcvvzzhcvz[vzzkcvzgc6z%$vvescvgch.cz{cvvlcvvvvlcvzvijxk9hchczlvvkzx 
Turn thou, therefore,   O our in–tercessor,   those thine eyes  of pity 

Bchcv\gjcvygcvvSdx4cvv3x@!nvvz{vzzAscfcztfxGhvszv4x#@!cvsmc}cvvscvzxxczzxAsc[cvvzscvvvSdvvzvzxx 
and lov-ing-kind-ness   upon us sin–  ners.   Here-af-ter,   when our  

Bvvv4z#@cvvacgcvrdcvSdz4cvgc4x#@!csmc{vv\vS6z7czzzhvvz6z%$cg,czz[vvzsccfcvvzescvvacvvz 
earth-ly ex–ile shall be end-ed,   shew us Je–sus,   the bless-ed fruit  

Bvzdfdvvzcvvvzsmcvv}zvygxhkz9cz8z&^%cvhc}vvygxhkz9c8z&^%cvhc}vvhzv 6sv4z#@!sfz5ccccvz 
of  thy womb.   O       gen–tle,     O      ten–der,    O 

BcvtfcvvvvGhcvvvvvscvvvAsczsvcvesMNc}ccccccccccccccccccvzz 
 gra–cious   Vir–gin Ma – ry. 
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  

Vvchvhvhcccccccccccccccccvccccccvbf,c}cccccczz 
V. Pray for us, O holy Mother of  God. 
R. That we may be made worthy of the promises of Christ. 

Vvvbvhcxbzzfcvvg,c} 
Let us pray.        Collect.

lmighty and everlasting God, who by the co-operation of the Ho-
ly Ghôst, † didst prepare the body and soul of the glorious Virgin 

Mother Mary to become a habitation meet fôr thy Son: * grant that as 
we rejoice in her commemoration, we may be delivered by her loving 
intercession from our present evils and from eternal dêath. Through the 
same Christ our Lôrd. 

Vvvbbzbg<cbbzh.c} 
R. Amen. 
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  

SALVE REGINA 
The Simple Tone in Latin 

Bacvvdcvvgvvvbbhvvvbg,cbb[cvhvvkcvvjczhvvzbgvvvhcvzzgvvbzg,c{vvbbzkvvbbzzgcvvhvbbbbvfxxfvvbbbzzsmc[vzzzdzzzxx S al–ve, Re-gí-na, † mater mi-ser-i-cór-di-æ;    Vi-ta, dul-cé-do,   et 

Bvvvvfcvvbzgcvzdvvvzzesvvvxancb]czgvvvbzhcvjcbbkvvvvg,cbbv{vvhcjckvvvbjvvhvzgvvvvhvvbzg,vvbz]vvbvbkvvzzzgvvzx 
spes nostra, sal-ve.    Ad te clamámus,    éx-u-les fí-li-i Hevæ.   Ad te 

Bczzbhcfvvsczdcv{vvzdvvvzzgvvxbvzhvvvzkcvzhcvgvvv[vzzhcvgcvfvvvvdczbsvvvvzbbzdcvvzsvvzzzanxvbbbv]vbbzzgvvzzhvxx 
suspirámus,   geméntes et flentes    in hac lac-ri-má-rum vál-le.    E-ia  

Bvvjvvvkc[vvzgcvhvvvzkvbvzzjcbvhcvg,vvv{vvkcgczvzhczfcvsczzdcfczzgcvvfbbvvzzzzhvvvgvvvvgc[vvz 
ergo,    ad-vo-cá-ta nostra,    il-los  tu-os  mi-se-ri-cór-des  ó-cu-los  

Bvvzfcvzdvbczzsvvvvesvvanc]vvzgvvvbbHjcvbk/cvzz[cbzjvvvgvvhvvvbbgcbbvvvgcvbbhcvvzzvkvcbzjczhvvvg,cbb{vv 
ad nos convérte.    Et Je-sum,    benedíctum fructum ventris tu–i, 

Bvvvaczvbbgcvvzhcvvvkxcvzjcvhvvvbgvvvvbbdcvbfcbbvzescvvanvvv]vzdgcvdxdvvbbxzzancvb{zzguxzijcvzyvvvzg,vxz{vv 
no–bis post hoc ex–sí–li–um os–tén–de.   O clemens,   O     pi–a, 

Bvvkxzkzkvg6fzrscvbDfczvgc[czzabbcvzzfcvvzdcvzwavvanbvbb}bbbbccccccccccccccvvvvzz 
O            dul-cis    Vir–go Mar–í–a. 
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  

SALVE REGINA  
The Solemn Tone in Latin 

Bhzczsmvv}vvvygvvzvrdxfgfcvesMNvv{cvavvzzscvwavvzzzsvvzzDfcvgczs3avvvzzzzsmc]zhzczzzsmvvv{vvvvzzzxz S al – ve, † Re–gí  –  na,    mater mi-se-ri-cór-di – æ;   Vi – ta, 

BczygcrdxfgfzzvvvesNmvvvz{vzzacvzzscvvzDfcvg,c[vzs3avcvzzsmc]vvzSfczvhcvvzgczz6cvvzzdzmvvv{vvvvvvvvxxz 
dul–cé  – do,    et spes nostra,   sal – ve.   Ad  te   cla-má–mus, 

Bczgcvfcz5,vv[vvacsvvzz5vvzzzzzzzrdbvvsmc]vvzzvSfczvhvvvvzzkczzgvvvzzgczzzzzh.cvz{cvsczczgcvvvzx 
 éx–ul–es     fí–li–i     Hevæ.    Ad  te  sus-pi–rá–mus,    geméntes 

Bvvsc4z#@czzanc[vvsc4cvvGhcgczrdcvvgvvczzvvvvzsmvz]vzfzFgvvvzzfvvzzczzhvvv[vvkcvgc6x%$vvzszvz 
et flen-tes    in hac  lac-ri-má-rum vál–le.    E - ia er-go,   ad-vo-cá–ta 

Bvvzgcvvvh.vv{vvzlcvlczijxKlczzzzhvvz[clczzkchzzvzz6vvvvvzgczzSdczfvvzz3z@!nvv{vzzzAscvzfcvvcvvvvzcz 
nostra,    il–los tu – os    mi-se-ri-cór–des  ó-cu-los    ad nos con- 

Bvvsvvvvvzzsmc]vvzsvvvzzvvvvvAscvv[vvzscvSdceszsczzzzzzacvvvvgcvfcvvvcvvgcvrdvvsmvv{vvvcvv 
vér – te.    Et Je–sum,    be-ne-díc–tum fructum ventris tu–i, 

Bv\vS6xxx7cvh.c[vvv6xx%$cvvgczzzzsczzfczrdcwavvv[vzzdfdczzsmcvvvsmc]vzhxzygxhkvcz7z^%vvvvvzzh.cvvv]vvzvzxx 
no–bis     post hoc ex–sí–li–um    os–tén–de.    O       cle–mens, 

BvGh,kzzijvvvzygvvvvzGh,.vv]vzvz6svvv4xx#@!svz[vvSdzFgczzcvvzGhc[czzsvvvvvavvvvvzsvvvzzzzxxstfzfvxxzxzzesMNvv}cccccvvx 
O     pi – a,    O                   dul-cis    Vir–go Mar–í  –  a. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

i. 



  

Vvchvhvhccccccccccccccccvvvvvvvvvbf,cv}cccccczzccccv 
V. Ora pro nobis, sancta Dei Géni–                trix. 
R. Ut digni efficiámur promissiónibus Chri–sti. 

Vvzzzzbhvvbhcvf,c} 
Orémus. Oratio.

mnípotens sempitérne Deus, qui gloriósæ Vírginis Matris Maríæ 
corpus et ánimam, ut Dignum Fílii tui habitáculum éffici mereré-

tur, Spíritu Sancto cooperánte præparástî: † da, ut cujus commemora-
tiónê lætámur, * ejus pia intercessióne ab instántibus malis et a morte 
perpétua lîberémûr. Per eúdem Christum Dóminum nostrûm. 

Vvvbbzbg<cbbzh.c} 
R. Amen.  
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  

APPENDIX :  THE TONE FOR THE COLLECT 
 

Note: A circumflex (ˆ) is given to indicate departure from the reciting tone. 
 

A. In English 
Vvvhvvvvfvvvvvg,vvvv]vvvvhcvvhcvhvvvvvvvzhvvvvvxhvvvvvzhvvvvvvvvhvvvvvzzhvvvvvvzzhvvvvvhvvhvvvvhccvzz Let us pray.   We beseech thee, O Lord, pour thy grace into our 
 

Vcvvvf,cvz[cvhcvvzhvvvzzhvvvvzzzhvvvvvvvvzhvvvvvvvzzhvvvzzhvvvzhvvvzhvvvzhvvvzzzhvvvzzhvvvvvzzhvvvvzzhvvzhvvvczz 
hêarts: † that, as we have known the incarnation of thy Son Jesus 
 

Vcchcchcvhcczhcvhcvzzgvvvzfvvvzzhvzxxzvh.vvvx{vvzhvvvzhvvvzzhzzxcvvhcczhvvvvvzhvvvvzhvvvvvzzhvvvzxx 
Christ by the message ôf an Angel, * so by his cross and passion we  
 

Vczzhvvvvzhvvvcvvhccvzzzhvvvhvvvzhvvvvzzhvvvhvvvhvvvhvvvvzhvvvhvvvhvvvvvsmvvvzzz]vvvvvvzzzhvvvvvvvvzhcczzx 
may be brought unto the glory of his resurrec-tîon.   Through the 
 

Vcvzhvvvvvvvvvhvvvvvvvhvvzzvvbbzzvf,vvv}vvzzzg<cbbzh.c}cccccccccccccccccvvzz 
same Christ our Lôrd. R. Amen. 

 
B. In Latin 

Vhvvhvvvvvf,vvvv]vvvvhvvvhvvhvvvvhvzzvhvvvvvvvhvvvvvhvvvzzhvvvvvvhvvvhvvvhvvvvvhvvvbbbbhvvvhvvvvvhvvzvhzzxv O re-mus.   Grátiam tuam, quaésumus Dómine, méntibus nostris 
 

Vvvzhchvzvzvzf,c[vvhvvvvzzhvvvvvhvvvzhvvhvvvvhvvvzhvvhvvhvvvvvvvvhvvvhvvzzhvbhzzhvvzhxxxzhvvhvvvhvvvvhvvhzzhvvzvvgzbz 
infún-dê: † ut qui, Angelo nuntiánte, Christi Fílii  tui incarnatión-êm 

Vczfcvhvvvvvvzh.vvv{vvzzhvvvvvhvvvhvhzzxvzzhvvvvhvvhvvvhvvvvvhvvvhvvvvvhvvvvhvvvhvvvhvvvhvhvvhvvvzzhvzzzhvvhvv 
cognóvimus * per passiónem ejus et crucem ad resurrectiónis glóriam  
 

Vvzzhvvvzzhvvzhcvvsmvvzz]vvvhvvvhvzhvvvvvhvvvvvvvvvhvvvvhvvvvvvvvhvvvhvvvhvvvvvvvhvvvvvvf,cv}vvvzzg<cbbh.vzz} 
perducá-mûr.  Per eúmdem Christum Dóminum nos-trûm. R. Amen. 
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